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5-1 Mass Media ５－１ マスメディア 

Most of the media is in Japanese, however, English media is available. ほとんどのメディアが日本語によるものです

が、英語によるものも入手できます。 

(1) Newspapers  

With regards to foreign language newspapers, below are 4 English newspapers. It is 
available at shops in large stations. You may also subscribe from your neighborhood news 
dealer, or call the newspaper company personally. It is a monthly subscription and free 
delivery. 
Confer : 
  Asahi Evening News 
  The Daily Yomiuri 
  Japan Times 
  Mainichi Daily News 
 
 

(1) 新聞 
英字新聞は、以下の四つを入手できます。大

きな駅の売店で買うこともできますが、近所の

新聞販売店か新聞社に直接申し込みます。購読

は一か月単位です。配達してくれます。 
参考： 
 朝日イブニングニュース 
 ザ・デイリーヨミウリ 
 ジャパンタイムズ 
 毎日デイリーニュース 
  

(2) Television 

NHK channel 1 (General) and 3 (Education) are public broadcasting stations. A few 
other commercial broadcasting stations are also available. You must pay for the NHK 
broadcasting when you install a television.  

Satellite TV is available for watching foreign news etc. from NHK and other 
companies, through subscription.  

Cable Television is provided by a local cable TV company, whereby news, etc., can be 
viewed (monthly fee).  

You can look up the television listings in any newspaper. In the English newspapers, 
programs with (B) means that you can watch Bi-lingual television if you have a Bi-
lingual TV or Video machine. 
Inquiries : NHK Yokohama  (045-212-2822 

Cable Television (J-COM Shonan CATY)  (0120-04-3734 

 

(2) テレビ 
公共放送のNHK(1チャンネル)、NHK教育テ
レビ(３チャンネル)と民間放送をいくつか受信
できます。テレビ受像機を設置したときは

NHK受信料を支払う必要があります。 
 衛星放送は、NHK などいくつか受信でき、
海外のニュースなどを見る事ができます。 
(有料) 
 ケーブルテレビは、申し込むと受信でき、ニ

ュースなども見ることができます。(有料) 
 放映番組は、新聞のテレビ番組欄などを参考

にします。英字新聞のテレビ番組欄で（Ｂ）と

表示されている番組は音声多重放送受信装置つ

きのテレビ受像機か専用アダプターをつければ

英語での放送が受信できます。 
問合せ NHK横浜 (045-212-2822 

ケーブルテレビ(J-COM 湘南 CATY) 
(0120-04-3734(フリーダイヤル) 

(3) Radio 

With regard to public broadcasting, NHK channel 1 (594 KHz) and NHK channel 2 
(693 KHz) are on the AM band, while NHK-FM (82.5 MHz) and Shonan Beach FM 
(78.9MHz)) are on the FM band. 
AM and FM also have commercial broadcasting stations. Also, English 

broadcasting can be heard on AFN -U.S.-Armed Forces Network (810 KHz) 

and Inter-FM (76.1 MHz). 

(3) ラジオ 
公共放送には、AM に NHK 第１放送

(594KHz)と NHK 第２放送（693KHz）があ
り、FMにNHK‐FM (82.5MHz)と湘南ビー
チFM (78.9MHz)があります。AM、FMとも
民間放送を受信できます。AFN(810KHz)と
InterFM(76.1MHz)はほとんど英語で放送され
ています。 
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5-2 Pets ５－２ ペット 

(1) Keeping pets 

In Japan, pets are usually not allowed in apartment housing. Inform the landlord or 
the caretaker before you bring a pet to make sure it is okay. 

 

(1) 飼うとき 

 日本では多くの共同住宅等でペットを飼えませ

ん。事前に家主や不動産屋に確認してください。 

● Dogs  

Please register your dog when it is between 90 and 120 days old. Dogs and cats 
have to be registered and have shots against rabies every year. The license and the tag 
to prove shots have been received have to be attached to the collar. At ten 
neighborhood centers in Hayama your pet can receive the vaccination in May every 
year. When receiving the vaccination in the animal hospital, the charge is different 
each hospital. 

When your dog or cat passes away, please inform the health center to remove its 
name on the register. 
Inquiries : Hoken Senta (Hayama Public Health Center) (875-1275 

● 犬 
生後 90日を経過した日から 30日以内に登録を
してください。生後 90日以上の飼い犬は登録と狂
犬予防注射が義務付けられています。予防注射

は、毎年５月に町内 10会場で受けられます。動物
病院での注射料金は、病院によって異なります。 
死亡したときは速やかに届け出てください。 
問合せ 保健センター (875-1275 

● Cats 

Please register your cat. The license is delivered by the Health center. When the 
owner and location of the cat change or the cat passes away, submit the report 
immediately. 

 

● 猫 
 飼い主の登録をしてください。鑑札を交付しま

す。猫の所有者・所在地を変更したとき、猫が死

亡したときも速やかに届け出てください。 
 

(2) When you can no longer keep your dogs or cats 

Please keep and be responsible for your pet. If you abandon your pet, you will be 
prosecuted to the full extent of the law. If you can no longer take care of your pet, 
please contact below. 
Inquiries : Kanagawa-ken Dobutsu Hogo Senta (Kanagawa Animal Protection 

Center) (0463-58-3411 
 

(2) 犬や猫が飼えなくなったら 

ペットは終生責任をもって飼ってください。手

におえないからと犬や猫を捨てると法律で罰せら

れます。飼えなくなる前にご相談ください。 
問合せ 県動物保護センター 
 (0463-58-3411 
 

(3) Wild birds 

Please obtain permission, when you catch or keep wild birds, such as a Mejiro (a 
white eye) and a Hojiro (a bunting). There are some restrictions. 
Inquiries : Environmental Division 
 

(3) 野鳥 

メジロ・ホオジロなどの野鳥を捕獲や飼養する

ときは、許可が必要です。飼養者の制限がありま

す。 
問合せ 環境課 
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5-3 Other General Information ５－３その他の生活情報 

(1) Delivery service 

When you want to send gifts or things to your friends or when you want to send 
your baggage home, etc., baggage delivery services are available at delivery 
companies besides the post-office. There are also overseas deliveries. 

Now even convenience stores provide such services and boxes for packing can also 
be purchased. The charges and delivery times differ, so please ask the companies for 
details. 
 

(1) 宅配便 
 知人に贈り物や届け物をしたいとき、旅先か

ら自宅へ荷物を送るとき、郵便局以外では宅配

便業者を利用できます。外国への配達を取り扱

っている業者もあります。 
 宅配は、コンビニエンスストアでも扱ってい

るところが多く、荷造り用の箱も取り扱い店で

購入できます。料金や配達の日数は業者や配達

先によって異なるので、各取り扱い店で確認し

てください。 
 

(2) Pests, mold and mildew 

● Cockroaches 

Cockroaches are relatively common in Japanese houses. It is a pest which can carry 
infectious disease. To get rid of cockroaches, keep the kitchen and places near it in 
order, store food properly to prevent attracting them, using boric acid and roach motels 
would also be useful. These can be bought at supermarkets and convenience stores, 
etc. 
 
● Extermination of hornets 

When you asked an expert for the extermination of a hornet’s nest, you may receive 
a financial-aid from the town. 
Inquiries : Environmental Division 
 
 
 
● Mold and mildew 

The high temperature and humidity in summer creates mold and mildew easily. 
Store your food in the refrigerator and finish as soon as possible. 

Also, in order to prevent mildew, keep the kitchen and the bathroom dry after use 
and let fresh air in. 

If mildew appears, remove by wiping with cotton / wool soaked in disinfecting 
alcohol or use a mildew-removing cleanser, Diluted bleach also removes mildew. 
 
 

(2) 害虫・カビ 
●ゴキブリ 
 ゴキブリは日本の家庭で比較的よく見かける

消化器系の伝染病を運ぶ衛生害虫です。ゴキブ

リを駆除するには、台所付近を整頓しエサとな

るものを片付けることと、ホウ酸製剤やゴキブ

リ捕獲器の使用することが、効果的です。 
 
●スズメバチ 
スズメバチの巣を業者に委託して駆除した方

に助成金を支給します。 
問合せ 環境課 
 
 
 
●カビ 
日本の夏は高温多湿となり、カビが生えやす

くなります。食べ物は冷蔵庫に入れて保存し、

なるべく早く食べるようにしましょう。 
また、台所や浴室はカビの生えやすいので、

使った後は水分をふき取り、風通しをよくし、

カビの発生を押さえましょう。 
もし、カビが生えてしまったら、消毒用アル

コールを脱脂綿に含ませてふき取るかカビ取り

洗浄剤を使用するときれいになります。薄めた

漂白剤も効果があります。 
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（３） The population census (Kokusei chosa) 

NOTE: This census information was for the year 2005  
The Population Census is one of the basic statistical surveys conducted by the 

government. The Population Census will clarify the population, number of and 
structure of families and the structure of industries in Japan. The results are used as a 
foundation by the state and local public organizations in planning various 
administrative measures. 

The Population Census is taken once every 5 years, next Census will be the 19th 
time in 2010. 

 
The Population Census applies to everyone who is living in Japan as of October 1st, 

and will be taken where they usually reside. Since this is the case, the Census also 
applies to foreign nationals, regardless of nationality, residing in Japan. 
 

The Population Census will be taken as of 12 am, October 1st. 
Census enumerators approved by the Director-General of the Management and 

Coordination Agency will visit each household and distribute and collect 
questionnaires during the period of Saturday, September 23rd to Monday, October 9th. 
The Population Census has always begun at 12 am, October 1st ever since 1920, when 
the first Census was taken. 
 

The Population Census applies to all persons living in Japan as of October 1st. The 
Census will be taken at households in the area in which they usually live. The term, 
“the area in which they usually live”, means that as of October 1st, the person(s) has 
been living at that location for the past 3 months or more, or is scheduled to live there 
for more than 3 months. The Census will be taken regardless of nationality and so 
foreign nationals must also be counted. 

However, foreigners who are exempt from the Population Census are as follows. 
・Foreign military personnel and civilian components and their family members. 
・Members of diplomatic of consular corps including the suites and their family 

members. 
・Tourists or visitors whose intended period of stay in Japan is less than 3 months. 
The data obtained from the Census will be used only for statistical purposes, and 

they will never be used as data for immigration control, taxation or policing. 

(3) 国勢調査 

（これは2005年国勢調査が元になっています） 

 国勢調査は、統計法に基づき、我が国に住んで

いるすべての人を対象に行う最も基本的 かつ大

規模な統計調査です。その結果は、議員定数の決

定や地方交付税交付金の算定資料などの法令によ

る利用を始め、各種の行政施策を進める上でなく

てはならないものです。 

 国勢調査は５年ごとに１０月１日現在で全国い

っせいに行われ、次回は 2010 年の調査で 19 回目

になります。 

 国勢調査では、「調査時現在で日本にふだん住ん

でいる（常住する）人」を「ふだん住んでいる場

所」で「世帯」ごとに調査します。日本にふだん

住んでいるか否かの判断の基準に３か月の用件を

定めています。 

 日本にふだん住んでいる（常住する）人とは、

調査時（10 月１日午前零時）現在、日本にいる人

で、①すでに３か月以上住んでいる人、②まだ３

か月に満たないが１０月１日前後を通して３か月

以上住むことになっている人、ということになり

ます。これらの人は国籍を問わず調査の対象とな

りますので、これに該当する外国人も調査の対象

となります。 

 ただし、国際的な慣例により、「外国の外交団や

領事団（随員とその家族を含む｡）」と「外国の軍

人・軍属（その家族を含む｡）」は、調査の対象から

除くこととしています。 
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5-4. Public Facilities ５－４ 町内の施設 

(1)Town Hall (Machi yakuba)  
Alien registration, a pension, national health insurance, a tax, welfare, education, 
etc. 

Address : 2135 Horiuchi Hayama (876-1111 
● Additional Offices 

Nursery School, Tanpopo Classroom, Board of Education Office, Education 
Complex and Language & Listening Classroom 

Address : 2050-9 Horiuchi Hayama (876-1111 

(1) 町役場 

 外国人登録、年金、国民健康保険、税金、福

祉、教育など 

所在地：葉山町堀内2135 (876-1111 

●保育園、たんぽぽ教室、教育委員会、教育研究

所、ことばきこえの教室 

所在地：葉山町堀内2050-9 (876-1111 

 

(2) Branch offices 

■Around the Town Hall 
(2) 出先機関 

■役場周辺 

● Hayama Public Health Center (Hayama Hoken Senta) 

・Planning and promotion for health related affairs. 
・Health Guidance for pregnant women and infants. 
・Issue of Maternity record book. 
・Prevention from various diseases. 

Address: 1503-2 Isshiki Hayama (875-1275 
 

●保健センター 

・健康づくりに係る事業の企画・推進 

・妊産婦・乳幼児の保健指導、乳幼児健診 

・生活習慣病その他疾病の予防 

所在地：葉山町一色1503-２ 

(875-1275 

 

● Refuse Disposal Center (Kurin Senta) 

・Collection and disposal of garbage. 
・Extermination of rats and other harmful insects. 

Address: 2286 Horiuchi Hayama (876-1153 
 

●クリーンセンター  

・一般廃棄物の収集運搬、処理 

・ねずみ族昆虫駆除 

所在地：葉山町堀内2286 

(876-1153 

 

● Library (Toshokan) 

This library contains 161,000 volumes. You can use the computer database to 
look for the book you want.  If you need further information, contact the reception 
desk 

1F・・Front desk, Study hall 
2F・・Hall, Meeting rooms, Horiguchi Daigaku Bunko 

Address: 1874 Horiuchi Hayama (875-0088 
Office hours 

9:00 am ~ 6:00 pm 
*9:00 am ~ 7:00 pm during summer season (July 20th ~ August 31st) 

Closed 
Mondays, every second Thursday, the end/beginning of the year, the day after 
national holidays, and 8 days in June for particular arrangements. 

 

●図書館 

16 万 1 千冊ある蔵書の中からコンピューターで

読みたい本などの資料を探せます。調べ物をする

ときは、カウンターまで。 

1階 貸出室・学習室   

2階 ホール・研修室・堀口大學文庫 

所在地：葉山町堀内1874 (875-0088 

開館時間 9時～18時 

※7月20日～8月31日（夏休み期間） は、 

9時～19時 

休館日 毎週月曜日・第 2 木曜日（館内整理日）・

年末年始・祝日の翌日・毎年６月上旬の約 8 日

間（特別整理期間） 

 

● Fire Station (Shobo-sho) 

Address: 2050 Horiuchi Hayama (876-0119 
 

●消防本部・消防署  

所在地：葉山町堀内2050 (876-0119 
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● Welfare and Culture Hall (Fukushi Bunka Kaikan) 

This facility is the center of welfare activities, such as promotion of health for the 
elderly, creating worthwhile, meaningful life activities, a day-care services and 
volunteer work. Also, this facility provides venue for theater performances and 
music concerts. Hayama Social Welfare Association is attached to the hall annex. 
Address: 2220 Horiuchi Hayama  (876-1871 
Closed 

Every Tuesday except holidays and between Dec.28th and Jan.4th 
 
 

●福祉文化会館  

高齢者の健康増進・生きがい創造、デイサービ

ス、福祉団体・ボランティア団体活動などの福祉

活動の拠点である福祉会館。そして、芸術鑑賞な

どの文化活動・学習活動の場の拠点である文化会

館の複合施設です。別棟には、社会福祉協議会が

あります。 

所在地：葉山町堀内2220 (876-1871 

休館日 毎週火曜日(火曜日の祝日を除く)、年末

年始(12月28日～1月4日)、そのほか臨時で。 

■Around Hayama Harbor ■葉山港周辺 

● Harbor Management Office (Kowan kanri jimusho) 

・ Management of Hayama Harbor. 
・ Assistance for marine rescue. 

Address: 50 Horiuchi Hayama (875-1504 
 

●港湾管理事務所  

・葉山港の管理 

・水難救助の応援出動 

所在地：葉山町堀内50 (875-1504 
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(3) Parks (Koen) (3) 公園 

● Ajisai Koen  
It is on the hill facing on Sagami Bay and during the rainy season over, 3,000 

ajisai (hydrangeas) are in bloom. You can enjoy 10 different kinds of hydrangeas in 
this park. 
Address: 1537 Horiuchi Hayama 
Information: Town Planning Division 

 

●あじさい公園 
相模湾を見おろす高台に約 3,000 株、10 数種類の
アジサイが梅雨のころに咲く。 
所在地：葉山町堀内1,537 
問合せ 都市計画課 
 

● Hananoki Koen  

During mid-April to early May, about 15,000 azalea flowers are in bloom. You 
can enjoy over 10 kinds of azalea flowers.Address: 2145 Horiuchi Hayama 
Information: Town Planning Division 

 

●花の木公園 
４月下旬ごろに約15,000株のツツジが咲く。 
所在地：堀内2,145 
問合せ 都市計画課 
 

● Hayama Shiosai Koen 

This park is part of the former Imperial Villa Garden. You can visit Shiosai 
Museum in the park. 
Address: 2123-1 Isshiki Hayama 
Information: Shiosai Park (876-1140 

Shiosai Museum (876-1155 
Office hours: 9:00 am ~ 4:50 pm 
Closed: Mondays, the day after national holidays, and the end/ beginning of the 

year (December 28 ~ January 3)   
Entrance fee: Adults 300 yen, Children under 15 years old 150 yen 
Application for tearoom: Office accepts application to use the tearoom 90 days 

before the intended date of use, although you can always ask if it is 
available. There will be a fee for use. 

●葉山しおさい公園 
葉山しおさい公園(876-1140 

葉山しおさい博物館(876-1155 

葉山御用邸付属邸跡地を公開している。園内には

しおさい博物館がある。◯Ｐ 
所在地：葉山町一色2123-１ 
開園時間 ９～16時50分 

休園日 月曜日・祝日の翌日・年末年始(12 月 28

日～1月3日) 

入園料 300円  

茶室の利用方法 利用日の 90 日前から利用申請を

提出（有料） 

 

● Nango Kaminoyama Koen  
This park provides sports facilities and a place for relaxation. You can also enjoy 

nature walks. If you make a reservation, you can use the baseball field and tennis 
courts. 
Address: 1888-1 Nagae Hayama 
Information: Nango Kaminoyama Park Office (876-1100 
Office hours: September to June 8:30 am ~ 4:30 pm 

          July to August 8:00 am ~ 6:00 pm 
Closed: Mondays, the day after national holidays, and the end / beginning of the 

year (December 28th  ~ January 4th)   
 

●南郷上ノ山公園 
運動施設と憩いの場を備える総合公園。散策も楽

しめる。野球場、多目的グラウンド、テニスコー

ト(要予約) ◯Ｐ 
所在地：葉山町長柄1,888-1 
問合せ：南郷上ノ山公園管理事務所 

(876-1100 
開園時間： 

９月～６月…８時30分～16時30分 

７月・８月…８時～18時 

休園日：月曜日・祝日の翌日・年末年始（12 月 28

日～１月４日） 

● Hayama Koen  
This park is next to Ohama Beach. 

Address: 1443-1 Shimoyamaguchi Hayama 
Information : Kannonnzaki Visitor Center (843-8316 

●県立葉山公園 
大浜海岸わきの松林の美しい公園。 
所在地：葉山町下山口1443‐1 
問合せ 観音崎ビジターセンター(843-8316 
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● Hayama Sangaoka Hiking Course 

This hiking course has 3 starting points.   
Area: Isshiki and Horiuchi 
Information: Yokosuka Public Work Office (853-8800 

●県立葉山三ヶ丘緑地 
3 か所の登り口のあるハイキングコース 全
長 1,850 ㍍、標高 142.8 ㍍、開設面積
29.5㌶ 
所在地：葉山町堀内・一色 
問合せ 横須賀土木事務所 (853-8800 

● Playgrounds (Jido-yu-en) 
In the town, there are 64 small parks for children. 

Information: Town Planning Division 

●児童遊園などの広場 
町内64か所 
遊具などがあります 
問合せ 都市計画課 

● Green Park in Shonan Village 
During early spring, you can enjoy rengyo flowers and also satsuki flowers are 
in bloom in May. 

Address: 1560-91 Kamiyamaguchi 
 

●湘南国際村グリーンパーク 
初春にレンギョウ、５月上旬にサツキが咲

く。 
所在地：葉山町上山口1560-91ほか 
 

(4) Shonan Village (Shonan Kokusai-mura) 

Shonan Kokusai-mura is located on the hill overlooking Hayama Town and 
Yokosuka City with complete facilities including academic research institutes and 
company’s private training centers. In natural surrounding, Shonan Village has been 
aiming at establishing an international exchange center in which individual and 
cultural exchange, including dreams of the future, has been growing. Also, Shonan 
Village has been aiming at “Kanagawa Prefecture’s Contributing to the World” and 
developing the region of Miura Peninsula. 

Shonan Village consists of research institutes, training centers, parks and a 
residential district. The research institutes and training center were established in the 
Hayama Town area, so various people not only from Japan but also from all over the 
world will gather here. 

Shonan Village has been sponsoring various activities involving academic research, 
development of human resources, technological exchange and cultural exchange. 

Academic research:  The exchange of opinions on various issues such as 
peace, economics, environment and culture is encouraged with a focus on world 
problems. 
Development of human resources:  The concepts and theories on human 
resources corresponding to this internationalized age has been expanding and 
growing in different ways. 
Technological exchange:  The establishment and training for new technology 
and know-how is explored in various formats. 
Cultural exchange:  The cultural exchange through art, sports activities and 
recreation has also been promoted here.  

At “Green Park” in Shonan Village, forsythia blossoms in early spring and azalea 
blossoms from the end of April to early May. In spring and autumn, the view of the 
setting sun across Sagami Bay over the peak of Mt. Fuji is a beautiful sight. 

(4) 湘南国際村 

 湘南国際村は、葉山町と横須賀市にまたがる丘

陵地で学術研究機関・民間企業研修施設などの整

備が推進されています。 

 恵まれた自然の中で、人と人、人と文化、人と

未来の夢が育っていく「国際的な交流拠点」を創

設し「国際文化県かながわ」の実現と三浦半島地

域の発展をめざしています。 

 研究研修施設用地、公園、住宅用地からなり、

特に研修施設は葉山町内に建設され、日本国内の

みならず世界各国からさまざまな人が集います。

平和・経済・環境・文化など世界が直面する諸問

題について意見交換を交わす「学術研究」、国際化

時代に対応できる「人材育成」、新技術やノウハウ

の創造･育成を目指す「技術交流」、芸術･スポー

ツ・レクレーションを通じた「文化交流」などさ

まざまな活動が繰り広げられています。 

 湘南国際村入口にある「グリーンパーク」には

初春にはレンギョウ、４月下旬から５月上旬には

ツツジが咲き、春秋には相模湾をはさんで富士山

頂に夕日が落ちるところを見ることもできます。 
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(5) Hayama Goyoutei (Hayama Imperial Villa or Hayama Emperor's Summer 

Palace) NO ENTER  

(5)葉山御用邸 

How Hayama Became the Health Resort. 
Hayama recognized as a modern resort area by two foreigners. One of them was 

Mr. Renati de Martino, the Italian Minister, in Japan from 1885 (Meiji 18) to 1895 
(Meiji 28). He visited Hayama frequently, and he recommended this area as a 
wonderful resort in Japan. The other was Dr. Erwin Von Bälz who came to Japan as a 
physician for Tokyo Ikagaku-ko (Tokyo Medical College which became the medical 
department at Tokyo University later). He was requested to take the position by the 
Meiji government through Japanese legation in Berlin. He worked actively in the 
college as well as visited the Imperial Household, and families and diplomats from 
many countries in Japan. In addition, he was involved in the engagement of prince 
Taisho and after winning the trust and respect of the Emperor Meiji, he served as a 
court physician of the Imperial Household during his stay in Japan. 
 

保養地「葉山」の推奨 

 葉山を近代的な保養地として着目したのは二人

の外国人とされています。一人は、明治１８年か

ら２８年までイタリア駐日公使として日本に滞在

したレナード・デ・マルチーノです。たびたび葉

山を訪れ、保養地適地として推奨しました。もう

一人は、エルヴィン・フォン・ベルツです。明治 9

年に在ベルリン日本公使館から公式の日本への招

請を受け、東京医学校(後の東京帝大医学部)の内

科教師として来日しました。博士は医学校で活躍

するとともに、外国の外交官や日本の皇室を往診

し、接触を持ちました。特に大正天皇が皇太子の

ときのご婚約にかかわり、明治天皇のご信頼を得

て、日本滞在中皇室の侍医を務めました。 

The Imperial Villa (Goyotei in Japanese) Construction 
While many private villas were constructed in Hayama according to Dr. Bälz's and 

Minister Martino's suggestions, the Empress Dowager Eisho (the Empress of the 
Emperor Komyo) and the Prince (the Emperor Taisho later) were still staying in 
Arisugawa-no-miya's second house for health reasons. Considering this situation, the 
chief steward of the Empress Dowager, Sugi, recommended the Meiji Emperor to 
build the Imperial Villa in Hayama. His suggestion was accepted in 1893 (Meiji 26). 
He conducted a field investigation, bought the area from 14 landowners and started to 
build it. The construction was very quickly completed on January 1894 (Meiji 27) and 
was named "Hayama Goyotei" in Japanese (the Imperial Villa). The Empress 
Dowager Eisho came to the new Imperial Villa in February, and she stayed there 
about one month. This was the first use of the Imperial Villa. 
 

御用邸の建設 

 ベルツ博士とマルチーノ公使の推奨で、次々と

別荘が建設されました。その最中、英照皇太后(孝

明天皇皇后)や皇太子(大正天皇)が、有栖川宮別邸

に病気静養のため滞在されました。このような状

況の中で、杉皇太后大夫が明治天皇に御用邸建設

の議を上申しました。これが明治 26 年に聴許とな

りました。杉皇太后大夫らが実地検分をし、地主

14 人から土地をお買い上げの運びとなり、直ちに

着工されました。早くも明治 27 年 1 月に竣工、

「葉山御用邸と命名されました。この年の 2 月に

英照皇太后の行啓があり、約１か月間滞在された

のが御用邸使用のはじめです。 

The name of the era, Showa, was founded in Hayama 
The Emperor Taisho visited to the attached house of Hayama Goyotei for his health 

on August 10, 1926 (Taisho 15). Even though the nation prayed for his recovery, he 
died at 1:25 am on December 25, 1926. The Prince and the Princes (the Emperor and 
the Empress Showa), who had come to see the Emperor since December 13, 
immediately conducted the "Senso no gi" at 3:10 am. (The "Senso-no-gi" is the 
ceremony to succeed to the throne.). Then, he was enthroned and the era changed 
from "Taisho" to "Showa". Currently, the historical room, "Senso-no-ma", was 
dismantled and preserved. The site of the attached house area became Hayama 
Shiosai Koen (Hayama Shiosai Park). To commemorate the name of the era change, a 
monument named the "Senso-no-hi" in Japanese was built at the entrance. 
 

「昭和」の元号は葉山から 

 大正天皇が病気静養のため大正１５年８月１０

日から葉山御用邸付属邸に行幸されていました。

しかし、国民のご平癒祈願も空しく同年１２月２

５日午前１時に５分崩御されました。１２月１３

日からお見舞いのため滞在中だった皇太子・同妃

両殿下(昭和天皇・皇后)は、直ちに「践祚」の儀を
行い、同日午前３時１０分付属邸で天皇の位を受

け継ぎ、昭和と改元されました。現在、この歴史

的な「践祚の間」だけが移築され保存されていま

す。また、御用邸付属低のあった、現在の葉山し

おさい公園入口には「昭和改元」の地を記念して

「践祚の碑」が建てられています。 
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5-5 Tourism ５－５ 観光 

(1) Events 

Fire works (Hanabi taikai) 
In early August, you can enjoy the beautiful fireworks on Morito Beach. 

Furusato Hiroba (Town Fair) 
Town Fair is an annual gathering of town people. Various events and flea markets 

make up this fair, which takes place in October. 
Coming-of-Age Celebration 

Ceremony and party take place on the second Monday of January. 
Gathering for Safety 

There will be a ceremony and attractions once a year. 
“Clean Hayama” 

These events which try to encourage a clean environment in Hayama, takes 
place in Spring and Autumn. 

Harvests Fair 
There is a competitive show and sales of agricultural products. It takes place in 
mid-January. 

 

(1)催し物 

花火大会 
8 月初旬に森戸海岸から水中花火・名島から打ち
上げられる花火を見る 
葉山ふるさと広場 

10 月の日曜日 1日、役場周辺に各種イベント・
物産展が一堂に 
成人を祝う集い 

1月第2月曜日、新成人のための式典と祝賀会 
交通安全と地域の安全町民総ぐるみ大会 
功労者表彰・アトラクション 
クリーン葉山 
春・秋、私たちの町「葉山」をきれいにする 
農産物品評会 

1月中旬、農産物の品評と即売 

(2) Nature hiking courses in Hayama (Hayama kenko no sanpo michi) 

Sengen-yama Hiking Course (in Mt. Sengen) 
It is about 3.3 kilometers. As two-thirds of this course is mountainous, it is better for 

you to prepare normal hiking equipment and plan to take rests with proper water. It is 
one of the nicest courses to enjoy wonderful nature in Hayama. 

(2)葉山健康の散歩道 

仙元山ハイキングコース 

 全長約３.３㌔のハイキングコース。約３分の２

が山道なので、ハイキングの装備が必要です。山

道を歩くので休憩場所の計画を立て、水の持参を

おすすめします。葉山の自然を満喫するにはうっ

てつけのコースです。 

Sangaoka-yama Hiking Course (in Mt. Sangaoka) 
It is a gentle ridge path that goes around three peaks. You can walk through 

amazing vegetation and see animals in all seasons. There are many nice views along 
the path such as from the observatory. Everyone from all generations can enjoy this 
course. 

三ヶ岡山ハイキングコース 

 三つの峰がなだらかな尾根道で続くハイキング

コース。四季折々の草木や生物と出会い、自然と

親しみながらのんびりと歩きたい。展望台からの

眺めをはじめ、見所はいっぱい。年齢を問わず気

軽に楽しめるコースです。 

Kikoba Course 
It is about 1.7 kilometers. The path is paved but narrow, and has various ups and 

downs through the course. But it is a relatively easy to walk. There are a lot of 
preserved natures area along the path, and you can enjoy a number of nice views. Any 
age can enjoy this course. 
 

木古庭コース 

 全長約１.７㌔。道は細かいながらも舗装されて

います。全般的に登り降りの変化に富んだコース

で比較的のんびりと歩ききることができます。周

辺には自然が多く残されており、見所も盛りだく

さん。年齢を問わず気軽に楽しめるコース。 
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Kamiyamaguchi Course 

It is about 2.8 kilometers. Since the road is paved even though it is narrow, you can 
go with light hiking equipment. But it is a little bit hard for older people, because there 
are several steep inclines. After the middle of the course, there are several downward 
slopes and flats, so you can expect an easy descent. This course is very good for 
energetic families as well as walking with your dog. 
 

上山口コース 

 全長約 2.8 ㌔。道は細いながらも舗装されてい

るので軽装で大丈夫。コースはかなり登り坂が多

いので年配の人にはがんばりどころ。しかし、中

程は下り坂や平たん路が多くなるので楽に歩けま

す。元気な家族連れや犬の散歩には最適なコー

ス。 

 

Isshiki Shimo-Yamaguchi Course 
It is about 3.0 kilometers. Since it is paved and almost all flat, it is an easy walk. 
Most of the path is through residential areas, but from Taira-bashi (bridge) to 
Suigenchi you can enjoy nature with many trees and plants. 

一色・下山口コース 

 全長約 3.0 ㌔。道は舗装され、ほとんどが平た

んなので楽に歩ける。コースの大半は住宅地の中

を通る道ですが、平橋から水源地は緑が多いので

自然を楽しみながら歩くことができます。 

Horiuchi Course 
It is about 1.8 kilometers. This course is the only one among the hiking courses in 

Hayama that leads you to the seashore. The path is paved and has gentle inclines. 
There are several nice views of the sea around Morito area, and you can enjoy the 
calm atmosphere and scenery from Mukaibara to Fukushi Bunka Kaikan (the Welfare 
& Culture Hall). 
 

堀内コース 

 全長約 1.8 ㌔。葉山の散歩道の中で唯一、海岸

へ通じるコース。道は舗装されていますが、緩や

かな登り坂がある。森戸付近には、海や見所が集

中、向原から福祉文化会館にかけては、のんびり

とした雰囲気の風景が楽しめます。 

Nagae Course 
It is about 1.7 kilometers. The first half of the path goes through a quiet residential 

area, but from Ohyama-bashi (bridge) to the upper stream of the Morito-gawa (river) 
side you can enjoy wonderful scenes of nature nearby. The vicinity of Futago-yama 
(mountain) and Morito-gawa is selected as one of the preserved nature areas in 
Kanagawa. 
 
Fruits and Forest of Wild Birds Course 
 It is a unpaved road from Nango Kaminoyama Koen to Futagoyama. 

長柄コース 

 全長約 1.7 ㌔。コースの前半は閑静な住宅地の

中を歩くことになるが、大山橋から森戸川上流に

かけては自然が目の前に迫ってくる風景を楽しむ

ことができる。二子山、森戸川周辺は「かながわ

の深鳥地50選」に選ばれています。 

 

果実と野鳥の森コース 

南郷上ノ山公園から二子山までの山道のコース。 
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5-6. Japanese language 
５－６ 日本語 

(1)Useful Phrases 

・ Good morning OHAYO-GOZAIMASU 
・ Good afternoon KONNICHIWA 
・ Good evening KONBANWA 
・ Thank you  ARIGATO 
・ Excuse me  SUMIMASEN 
・ Good bye  SAYONARA 

 

(1) あいさつ 
・ おはようございます 
・ こんにちは 
・ こんばんは 
・ ありがとう 
・ すみません 
・ さようなら 

 

(2)Useful expressions to use in town 

・ Does this bus (train) go to ~  
KONO  BASU (DENSHA) WA  ~ NI  IKIMASUKA？ 

・ Please let me know when I’ve reached ~  
~ NI TSUITARA  OSHIETE  KUDASAI 

・ Please go to ~ [in a taxi]  
~ E  ITTE  KUDASAI 

・ How much is it to ~ ?  
~ MADE  IKURA DESUKA ? 

・ How long does it take to reach ~ ?  
~ MADE  DONOKURAI  JIKANGA  KAKARIMASUKA ? 

・ Please say it again.   
MO-ICHI-DO  ITTE  KUDASAI 

・ Where is ~ ?  
~ WA  DOKO  NI  ARIMASUKA? 

・ How much is this ?   
KOREWA  IKURA  DESUKA ? 

 

(2) 覚えておくと便利なことば 
・ このバス（電車は）～に行きますか。 

 
・ ～に着いたら教えてください。 

 
・ ～へ行ってください。〔タクシーで〕 

 
・ ～までいくらですか。 

 
・ ～までどのくらい時間がかかります

か。 
・ もう一度言ってください。 

 
・ ～はどこにありますか。 

 
・ これはいくらですか。 
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5-7 Japanese Customs and Holidays ５－７ 日本の生活習慣 

(1) Four Seasons 

We have four seasons in Japan. 
Hayama is located in Miura Peninsula, it is mild climate. In summer it is humid 

with high temperature, and at night over 25 degrees centigrade. In winter it is 
considerably dry, and little snow. 
 

(1) 四季 
 日本の季節は、春・夏・秋・冬の四季に比較的

はっきりと区別されます。 
 葉山は海に面した半島に位置し、気温の年較差

はさほど大きくはありません。夏は高温多湿で夜

でも摂氏２５度を越える日があります。冬でも雪

が降ることはめったになく、かなり乾燥します。 

(2) Annual events in Japan 

There are various events rooted in the daily life and seasons. 
(2) 年中行事 

 日本では季節ごとに生活に根付いたさまざまな

行事があります。 

● New Year’s Day (Gantan) 
‘Shogatsu’ literally translated, means the month of January and January 1st is 

called ‘Gantan’ or ‘Ganjitsu’. Generally Shogatsu means the first three consecutive 
days of January. Most Japanese people think of Shogatsu as being very important 
because January is the opening month of a new year. For Shogatsu, we eat Osechi 
dishes, special food that is prepared during the last few days of December and visit 
relatives, friends and acquaintances for New Year’s greetings from January 2nd . 
 

●元旦 
｢正月｣は、文字通りには１月を意味し、１月１日

のことを｢元旦｣または｢元日｣と呼びます。一般的

に正月といえば１月最初の３日間を指します。新

しい門出として日本人は正月を特に大切に思って

います。正月には年末に作っておいたおせち料理

などを食べます。また１月２日から親類や友人、

知人同士で年始のあいさつに行きます。 

● Bean-throwing (Setsubun or Mamemaki) 
Setsubun falls on either Feb. 3rd or 4th. According to the old lunar calendar of 

Japan, Setsubun is the day which divides the two seasons; winter and spring. Roasted 
beans are scattered inside and outside the house and the words “Oni wa soto, Fuku wa 
uchi !” (“Fortune in, Devils out!”) are shouted. Roasted beans have been used as a 
charm against demons since ancient times, and we try to exorcise evils such as the 
demons of ill-health or disasters. We eat as many beans as our age and pray for good 
health and good fortune for the year. The bean-throwing ceremony is held on a grand 
scale at Buddhist Temples and Shinto Shrines. 

●節分(豆まき) 
２月３日か４日。日本の旧暦では、冬と春を分け

る日を｢節分｣といいます。｢鬼は外、福は内｣と叫

びながらいり豆を家の中と外にまき、病魔や災厄

を避ける厄払いをします。いり豆は昔から悪霊を

追い払う魔よけに用いられてきました。この日は

年の数だけ豆を食べその年の幸運を祈ります。寺

や神社では盛大な豆まきが行われます。 
 

● Doll’s Festival (Hina-matsuri) 
Hina-matsuri is held on Mar. 3rd . This is a festival for wishing young girls’ 

happiness. A doll-stand is built in five or seven tiers and is covered with a bright red 
cloth. Dolls displayed on the tiers are dressed in beautiful ancient court costumes and 
some of them are very expensive. The dolls are handed down from generation to 
generation as family treasures. On that day, we have a good time drinking sweet non-
alcoholic sake (ama-zake) and eating hishi-mochi (diamond shaped rice cakes). 

●ひな祭り 
３月３日にします。女の子の幸福を祈る祭です。

ひな壇は鮮やかな赤い布で覆われており、その上

に飾る人形は古代の美しい宮廷衣装を着ている高

価なものです。ひな人形はその家の家法として

代々伝えられています。ひな祭りの日には白酒を

飲んだり菱餅を食べたりして楽しく過ごします。 
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● Flower-viewing (O-hanami) 

O-hanami means to go and see the cherry blossoms. It varies according to locality, 
but usually cherry trees come into full bloom at the beginning of April. O-hanami has 
been an annual Japanese custom for aristocrats since the 7th century, and they used to 
enjoy looking at the cherry blossoms and writing poems all day long. Today parks are 
crowded with people who have a good time under the cherry blossoms, eating and 
drinking Sake. It is an especially wonderful sight to see cherry blossoms at night. 
 

●お花見 
桜の鑑賞会のことです。地方によって違います

が、葉山では４月のはじめに満開になります。７

世紀ごろに貴族が花を見ながら一日中和歌を作っ

ていたのが始まりです。現在では飲んで食べて大

いに楽しむ人で桜の下はいっぱいです。夜桜もま

た格別です。 

● Children’s day (Tango-no-sekku) 
It is held on May 5th and this is mainly a festival for little boys.  People hoist carp 

streamers outdoors and expect their boys who may be tossed about in the storms of 
life, to have the vitality of a carp. Some of them are as long as ten meters. Kabuto, a 
miniature warrior’s helmet, a sword and a warrior doll are displayed in the house. 
Chimaki, which are rice cakes with bean paste wrapped in bamboo leaves, are eaten to 
wish for children’s good health and growth. 

●端午の節句（子どもの日） 
5月 5日です。男の子が鯉のように人生の荒波を
たくましく生きていくようにと願いを込め、戸外

に鯉のぼりを立てます。大きなものは長さ１０㍍

もあります。室内にはかぶと、刀、武者人形など

を飾り、竹の葉で包んだ「ちまき」を食べます。 
 

● Star festival (Tanabata) 
Tanabata festival is celebrated on July 7th and also called the ‘Star Festival’.  We 

are told that once a year on the evening of this day, the Herdboy star (Altair) and the 
Weaver star (Vega) meet in the Milky Way, and children write their wishes on 
Tanzaku (oblong pieces of colored paper).  Children make many other decorations 
with pieces of colored paper as well as Tanzaku and tie them on bamboo branches.  
It is said our wishes will come true if we pray to these two stars, Altair and Vega.  It 
is also said that if it rains, the Milky Way will be flooded and the two stars will not be 
able to meet.  

●七夕 
七夕祭は７月７日にあります。別名「星祭り」と

も呼ばれます。年に一度七夕の夜に牽牛と織女が

天の川で出会うという伝説にちなんでいます。牽

牛星と織女星に願い事をするとかなうといわれて

おり、子どもたちは願い事を短冊に書いたり、色

紙で色々な飾りを作ったりして笹の枝に結び付け

ます。この夜に雨が降ると天の川は洪水になり二

つの星は会えないといわれています。 

● O-bon (The Buddhist festival of the dead) 
O-bon is a festival for the dead and held from Aug. 13th to 16th. It is one of the holy 

events of Buddhism and we commonly believe that on these days the spirits of our 
ancestors return to our homes to meet the surviving family members.  Buddhist 
services are held at temples and homes in order to welcome the spirits of our ancestors 
and various foods are offered to them. People perform Bon folk dances in the evening 
to comfort and entertain the spirits of their ancestors.  A lot of offices and stores are 
closed during O-bon like during New Year’s Day, and people who live far away from 
their families take holidays and return home. A great number of extra trains are 
provided for these people and large cities become empty and quiet. 
 

●お盆 
先祖を供養する祭で、８月１３日から１６日まで

が期間です。仏教の神聖な日で、先祖の霊が生き

ている家族に会いに来るといわれています。霊を

迎えるため寺や家では仏式の祭事が行われ、先祖

の霊に色々な食べ物を供えます。夜には先祖の霊

を慰めもてなすために盆踊りが行われます。会社

や商店街の多くは正月のように休みになり、故郷

から離れて暮らしている人たちは帰省します。帰

省客のために臨時列車が増発されたり、高速道路

が渋滞したりして、都会は閑散とします。 

● O-tsuki-mi (Moon-viewing) 
O-tsuki-mi means Moon-viewing on the night of the full moon in mid-autumn.  

This is held on Sep. 15th, and that night is called ‘Ju-go-ya’ (the night of the 15th).  It 
is said that Ju-go-ya is the best night to view the moon, and rice dumplings, 
watermelons, chestnuts and other autumn fruits and vegetables are offered to the full 
moon.  They are piled up on a small stand or a table and arranged on the edge of the 
veranda or near the windows of houses. 

●お月見 
９月１５日を｢十五夜｣と呼んで中秋の満月を鑑

賞することです。十五夜は月を見るのに最もよい

晩とされ、スイカ、クリなどの秋の果実や野菜を

縁側や窓際においた小さな台やテーブルに積み上

げ、お供えします。 
 




